בס"ד

קריאת שמע: פירושן ואופיין של שתי הפרשיות הראשונות  
(א) הבדלים בין פרשת "שמע" לפרשת "והיה אם שמוע" על פי חז"ל

(ב) האופי השונה של שתי הפרשיות

(ג) ניסוחים אופייניים של שתי הפרשיות

הקדמה

חז"ל בחרו בשתי הפרשיות של "שמע" ו"והיה אם שמוע" (דברים ו', ד-ט; י"א, יג-כא) כחלקים מרכזיים בתפילת שחרית ומעריב. בעיוננו ננסה לעמוד על ייחודן של שתי הפרשיות ועל ההבדלים ביניהן, לפי פרשנות המקרא
 ולפי השקפת חז"ל.
 

(א) הבדלים בין פרשת "שמע" לפרשת "והיה אם שמוע" על פי חז"ל

על פי המשנה במסכת ברכות ב', ב (( א.), פרשת "שמע" עוסקת בקבלת "עול מלכות שמים תחילה, ואחר כך יקבל עליו עול מצוות" - דהיינו בהמשכה, בפרשת "והיה אם שמוע". מכאן משתמע שיש חשיבות מיוחדת להכיר קודם בסמכותו הבסיסית של ה' (קבלת עול מלכות שמים) לפני העיסוק המעשי בקיום המצוות לפרטיהן (קבלת עול מצוות).
 

ישנן מקבילות רבות בין שתי הפרשיות, אך יש גם הבדלים משמעותיים ביניהן, כמפורש בירושלמי ברכות ב', א:

אמר רבי חנינא: כל מה שכתוב בזה – כתוב בזה; מעתה לא יקרא אלא אחד?

אמר רבי עילא:  הראשון   - ליחיד,     והשני  - לציבור; 

              
     והראשון  - לתלמוד,  והשני  - למעשה.

מניתוח הפסוקים יתברר שהבחנות אלו של חז"ל מתאימות היטב לפשוטם של המקראות, כאשר ההקשר והניסוחים השונים של שתי הפרשיות מראים את האופי הייחודי של כל אחת מהן. בעזרת ניתוח הבדלים אלו אפשר לעמוד על אופיין השונה והמיוחד של שתי הפרשיות של קריאת שמע (( ג.). זאת מכיוון שלמרות הדמיון הרב, ישנו מהלך מחשבתי שונה בשתי הפרשיות (( ד. סיכום ציורי של האופי והמהלך של שתי הפרשיות): 
בפרשה הראשונה אהבת ה' מתפתחת אצל כל פרט באופן הגיוני והדרגתי מתוך הכרת ה' ("הראשון ליחיד"), אשר מובילה באופן טבעי לידי לימוד התורה ("והראשון לתלמוד")
 וחינוך הבית לתורה, ובסופו של דבר תהליך זה בא גם לידי ביטוי מעשי בקיום מצוות תפילין ומזוזות.
 
שונה הוא אופייה של הפרשה השנייה: הפרשה פותחת בשכר ועונש על קיום המצוות ("והשני למעשה") ומודגשת בה הבחירה של כל עם ישראל בין הטוב לרע, המביאה לידי שכר ועונש לעם ישראל היושב בארצו ("והשני לציבור").
 גם לאחר תיאור העונש, קיום המצוות יאפשר לעם ישראל לשהות בארצו (בדומה לפרשה הראשונה).
 
נפרט בהמשך את ההבדלים הנוגעים לאופי הפרשיות (סעיפים א-ה) ולניסוחיהן השונים (סעיפים ו-יד). 

(ב) האופי השונה של שתי הפרשיות

א.
ההקשר של שתי הפרשיות

הפרשה הראשונה מופיעה מיד אחרי תיאור מתן תורה. "שמע ישראל" הוא ההמשך של השמיעה בהר סיני,
 וגם הניסוח "הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה" מתייחס ל"עֲשֶׂרֶת הַדְּבָרִים" (ד', יג), כפי שנאמרו בהר סיני: "אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה דִּבֶּר ה' אֶל כָּל קְהַלְכֶם בָּהָר מִתּוֹךְ הָאֵש" (ה', יח). באמצעות הלימוד לילדים נמשכת ההשפעה של מתן תורה בהר סיני לכל הדורות הבאים של עם ישראל, ולכן מופיעים בהקשר זה הניסוחים "וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה... וְדִבַּרְתָּ בָּם" (ו', ו-ז). לאחר התגלות ה' בהר סיני, אהבת ה' מתבטאת בלימוד התורה ובחינוך הילדים לתורה, המובילים בהדרגה גם לקיום המצוות המעשיות שמופיעות בסופה של הפרשה הראשונה. בהקשר הזה, דהיינו קבלת עול מלכות שמים מתוך אהבת ה' ודבקות בלימוד התורה – אין צורך בהזכרת שכר ועונש. 

הפרשה השנייה מופיעה בנאום המצוות ערב הכניסה לארץ ישראל
 ומודגשים בה איסור עבודה זרה, יסוד הבחירה החופשית ואחריותו של עם ישראל.
 קיומו של עם ישראל בארץ ישראל מותנה בקיום המצוות: "והיה אם שמוע – והיה מוסב על האמור למעלה (פסוק יא) למטר השמים תשתה מים".

ב.
 "מצוות היום" בשתי הפרשיות

בפרשה הראשונה אהבת ה' היא הכוח הדוחף, והיא מתפתחת בהדרגה מתוך החוויה המיוחדת של מעמד הר סיני עד לקיום המצוות המעשיות. בהקשר של אהבת ה', חוויה זו מוצאת את ביטויה בלימוד התורה ובחינוך בני הבית לתורה ולמצוות. "צו השעה" בפרשה הראשונה הוא הפנמת "הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה... עַל לְבָבֶך", ולכן המילים "אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם" מוסבות בפרשה זו על "וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶך".

בפרשה השנייה קיום המצוות מביא לידי שפע חקלאי, ולעומת זאת עזיבת המצוות ועבודה זרה גורמות חס ושלום לגלות ישראל מארצו. קיום המצוות הוא התנאי לשכר: "וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְוֹתַי... וְנָתַתִּי..." (י"א, יג-טו). החטא מביא להסתרת ה', ולכן הפסוק "וְחָרָה אַף ה' בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם..." (י"א, יז) מכנה את ה' בלשון נסתר.
 "צו השעה" בפרשה השנייה הוא קיום המצוות, ולכן המילים "אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם" מוסבות דווקא על קיום המצוות: "וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְוֹתַי אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם". 
לסיכום, בפרשה הראשונה מצוות היום היא ההפנמה ללב "מאהבה", בניגוד לפרשה השנייה, שבה צו השעה הוא קיום המצוות באופן מעשי "מיראה": "אינו דומה עושה מאהבה לעושה מיראה". 
 
ג. לשון יחיד ולשון רבים

הפרשה הראשונה מתארת תהליך דתי פנימי של כל פרט לאחר מתן תורה, ולכן כל הציוויים מנוסחים בלשון יחיד. רק הצהרת הפתיחה  היא  בלשון רבים,  כי היא משקפת  את החוויה  של עם ישראל כולו  בהר סיני,  והניסוח  "ה' אֱ-לֹהֵינוּ" מופיע גם הוא בהקשר של מעמד הר סיני: "ה' אֱ-לֹהֵינוּ דִּבֶּר אֵלֵינוּ בְּחֹרֵב לֵאמֹר...". 
 
בפרשה השנייה מדובר במצבו של עם ישראל, ובכלל זה בשגשוג החקלאי כשכר או כעונש לעם. בשתי הפרשיות יש אפוא "אזהרה ליחיד ואזהרה לצבור" (רש"י דברים י"א, יג). אך השפע החקלאי חל גם על כל פרט ופרט, ולכן הברכה החקלאית מנוסחת בלשון יחיד: "וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ וְתִירשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּךָ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ".
 גם ההתעוררות ללימוד התורה מנוסחת בלשון רבים כחובת הכלל (פסוק יח), אך מכיוון שהחינוך הוא תהליך אינדיבידואלי של כל פרט (פסוק יח) – ההתמדה בחינוך בני הבית מנוסחת שוב בלשון יחיד,
 בדיוק כמו בפרשה הראשונה: "בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ... וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶךָ וּבִשְׁעָרֶיךָ".
 חינוך הילדים והקמת בית נאמן בישראל הם אמנם מעשיו של הפרט, אך הם תורמים ישירות גם לתדמית הכלל כולו ולישיבת בני ישראל בארצם (( ד. ראה מעגל בציור), לכן מילים אלו מנוסחות באופן זהה לחלוטין בשתי הפרשיות.
 כמו כן החזרה לארץ ישראל מנוסחת שוב בלשון רבים, כי לישיבת עם ישראל בארץ האבות יש משמעות לאומית והיסטורית לכל הדורות: "לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע ה' לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ" (י"א, כא). 
ד. "מאהבה" ו"מיראה"

בפרשה הראשונה מהלך הרעיונות הוא התפתחות מרגש למעשה: הכרת ה' (ד), אהבת ה' (ה), הפנמת דברי ה' (ו), חינוך הילדים (ז) ובסופו של דבר ביטוי מעשי של מצוות תפילין ומצוות מזוזה הן בבית הפרטי ("ביתך") והן בשערי העיר כולה ("ובשעריך"). "בית" מציין את המבנה עצמו, לעומת "השער" אשר מתייחס גם לסביבה החיצונית.
 בהקשר של הפרשה הראשונה לא מדובר בחטא או בעונש, אלא בהתפתחות הדרגתית של התקרבות לה', כי "המאור שבה מחזירן למוטב".
 
הפרשה השנייה מעמידה את הדרך הטובה (יג-טו) כנגד הדרך הרעה (טז-יז), ומציגה אפשרות של תשובה (יח-כ) למצב שבו עם ישראל יושב בארצו לנצח (כא). 

ה. היפוך הסדר של תלמוד תורה ומצוות תפילין בשתי הפרשיות

בפרשה הראשונה האהבה מתפתחת מהרגש ומהלימוד (ד-ז) אל המעשה (ח-ט). בהקשר של התקרבות לה' המתוארת בפרשה זו, הלימוד (ז) קודם לביצוע המעשי של מצוות תפילין (ח). 

בפרשה השנייה העונש גורם לתחושת התרחקות וניתוק בין ישראל לה', ולכן נחוץ קודם כול לחדש את הקשר המעשי (באמצעות התפילין), ומתוך כך יחזור עם ישראל לעסוק בלימוד התורה ובחינוך הילדים. נראה שהיפוך הסדר של לימוד תורה ומצוות תפילין בשתי הפרשיות בא ללמדנו את שתי הגישות החינוכיות על פי הרקע והחוויות השונות המתוארות בשני הפרקים – דברים ו' ודברים י"א: לאחר מתן תורה גוברת החוויה הדתית של אהבת ה' מתוך הלימוד, ואילו בפרשה השנייה הצד המעשי הוא שמוביל את התהליך כולו. הבדל זה מודגש כבר בכלל שציטטנו מהירושלמי: "והראשון לתלמוד והשני למעשה". 
 
(ג) ניסוחים אופייניים של שתי הפרשיות

ו. "שמע ישראל ה' א-להינו ה' אחד" – "והיה אם שמע תשמעו אל מצותי..." 
בפרשה הראשונה השמיעה פירושה הקשבה, המביאה לידי הכרת ה', אהבת ה', לימוד תורה הכולל את חינוך הילדים, ובסופו של דבר גם ביצוע מעשי של המצוות (תפילין ומזוזות). 

בפרשה השנייה, לעומת זאת, השמיעה פירושה ציות מעשי למצוות התורה: "וְהָיָה אִם שָׁמֹעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְוֹתַי..." (י"א, יג). 
שינוי זה במשמעות השורש שמ"ע מאפיין את ההבדל בין שתי הפרשיות – "הראשון לתלמוד והשני למעשה" (ירושלמי).

ז. "ה' א-להינו" – "ה' א-להיכם" 
בפרשה הראשונה יש הצהרה דתית, "ה' א-להינו", והיא נאמרת בגוף ראשון, בעקבות החוויה של התגלות ה' בהר סיני: "ה' א-להינו דבר אתנו בחרב..." (א', ו).
 הניסוח בגוף ראשון משקף את קבלת עול מלכות שמים על ידי בני ישראל ואת הקרבה הבלתי אמצעית בינם לבין ה'.

לעומת זאת בפרשה השנייה מודגשת הבחירה החופשית בתהליך של קבלת עול המצוות, המתבטאת גם בשכר ועונש. כיוון שכך, הניסוח "ה' אֱ-לֹהֵיכֶם" מופיע כאן בגוף שני, כביטוי למעמד הבחירה, שבו משה פונה אל בני ישראל העומדים מול בוראם.
 
ח. "ה' אחד" 

בפרשה הראשנה מופיע ניסוח זה של ההצהרה כביטוי לקבלת עול מלכות שמים,
 בהמשך למתן התורה בהר סיני (ד', לה). 

בפרשה השנייה אין מקום להצהרה זו, כיוון שהמוקד הוא שמירת המצוות ולא קבלה כללית של עול מלכות שמים. 
ט. "ואהבת", "ודברת בם" – "לאהבה", "לדבר בם" 

בפרשה הראשונה האהבה והלימוד מתבטאים בעשייה בשטח, והחוויה הרגשית של אהבת ה' מתבצעת במציאות בפעולת "וְאָהַבְתָּ... וְדִבַּרְתָּ בָּם..." (דברים ו', ה, ז).
בפרשה השנייה, לעומת זאת, מדובר בתנאים החיצוניים אשר מאפשרים בסופו של דבר את קיום האהבה והלימוד, ולכן הניסוחים משקפים את הכנת התנאים לצורך חוויות אלו: "לאהבה את ה' א-להיכם", "לדבר בם". קיום המצוות הוא לצורך קבלת השכר דווקא, ולא לשם קיום "ואהבת" ו"ודברת בם" בפועל.
 בפרשה הראשונה הדיבור הוא פעולת האדם המצווה ("וְדִבַּרְתָּ בָּם"), ואילו הפרשה השנייה נעזרת באותו ניסוח, אך משנה אותו לפעולת הבנים ("לדבר בם"), כי המוקד של הפרשה השנייה הוא הפיכת חוויית היחיד למסורת של הכלל כולו גם לדורות הבאים. בזכות לימוד התורה לבנים, הבנים עצמם ימשיכו בפועל בקיום המצוות ועל ידי כך יהיה המשך לדורות הבאים: "לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה..." (דברים י"א, כא). 
 
י. חטא ועונש

בפרשה השנייה מודגשת האחריות של עם ישראל להתנהגותם. נוסף על אהבת ה', מודגשת כאן קבלת עול מצוות, ולכן התווספה המילה "וּלְעָבְדו" למושג של אהבת ה': "לְאַהֲבָה אֶת ה' אֱ-לֹהֵיכֶם וּלְעָבְדו". לא לחינם מנוסח גם החטא של עבודה זרה באותו פועל ("וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים"). עבודה זרה עלולה לגרום לעונש של גלות, והתורה משתמשת בלשון נופל על לשון כדי לעמוד על הקשר בין עבודה זרה לעונש הגלות: "וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים... וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה".
 

בפרשה הראשונה אין מקום ללשון נופל על לשון מסוג זה, כי הרי מתוארת בה אהבת ה' שאינה תלויה בדבר.

יא. הברכה והשגשוג החקלאיים 
דווקא בהקשר של הפרשה השנייה שייך הניסוח של "הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר נָתַן לָךְ" (י"א, יז) כהמשך להבטחת ה' על "הָאָרֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר נָתַן לָךְ" (ח', י). גם פרשת "והיה אם שמוע" מתנה את ההבטחה של "וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ" בקיום המצוות,
 וההצלחה החקלאית היא ביטוי מיוחד של ברכת ה'.
 
הפרשה הראשונה אינה עוסקת כלל בהצלחה החומרית של עם ישראל.
יב. "בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶךָ" – "בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם" 
בפרשה הראשונה יש מקום לאינדיבידואליות, ולכן מופיע בו הניסוח היחידאי במקרא "וּבְכָל מְאֹדֶךָ",
 אשר מתייחס לביטוי האישי של אהבת ה' מצד כל פרט ופרט. 

בפרשה השנייה, שבה המוקד הוא האחריות הקבוצתית של עם ישראל, אין מקום לניסוח זה.
 
יג. "וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה..." – "וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה..." 

הציווי בפרשה הראשונה שואף למצב של דבקות האדם בתורה בכל לבו. 

לעומת זאת הפרשה השנייה מדגישה את הלימוד כמעשה המצווה. לכן המצווה מנוסחת בלשון "וְשַׂמְתֶּם", כפעולה מעשית.

יד. "וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ..." – "וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת בְּנֵיכֶם"

השינון בפרשה הראשונה מציין את ההפנמה המוחלטת של הלימוד: "אֲשֶׁר שָׁנְנוּ כַחֶרֶב לְשׁוֹנָם דָּרְכוּ חִצָּם דָּבָר מָר" (תהלים ס"ד, ד), "שָׁנֲנוּ לְשׁוֹנָם כְּמוֹ נָחָשׁ חֲמַת עַכְשׁוּב תַּחַת שְׂפָתֵימוֹ סֶלָה" (תהלים ק"מ, ד). 

לעומת זאת "ולמדתם" בפרשה השנייה מציין את ההכנה לקראת העשייה דווקא: "וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע אֶל הַחֻקִּים וְאֶל הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי מְלַמֵּד אֶתְכֶם לַעֲשׂוֹת" (דברים ד', א); "רְאֵה לִמַּדְתִּי אֶתְכֶם חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים כַּאֲשֶׁר צִוַּנִי ה' אֱ-לֹהָי לַעֲשׂוֹת כֵּן בְּקֶרֶב הָאָרֶץ..." (דברים ד', ה).

לסיכום, קיים דמיון רב בין שתי הפרשיות הראשונות של קריאת שמע. בד בבד ישנם גם מספר הבדלים ביניהן, אשר משקפים את האופי השונה שלהן על פי פשוטו של מקרא. חז"ל שילבו את שתי הפרשיות בתפילה, בקריאת שמע היומיומית, מפאת חשיבותם של שני המרכיבים: "קבלת עול מלכות שמים" ועמה "קבלת עול מצוות".

שאלות חזרה

1. 
הגדירו את האופי השונה של שתי הפרשיות לפי הקשרן בספר דברים? מדוע השוני בין שתי הפרשיות?
2. כיצד רואה הירושלמי (ברכות ב, א) את ההבדל בין שתי הפרשיות, ומה התמיכה הפרשנית לדברי הירושלמי בלשון הפסוקים?
3. הביאו 2 מרכיבים שונים ו-2 הוכחות לשוניות, כדי להדגים את האופי השונה של שתי הפרשיות!
שאלות לעיון ולהעמקה

4. 
הסבירו את המשמעות הרעיונית של שתי הפרשיות בלשון יחיד ובלשון רבים, תוך תיאור דרכו של המאמין על פי הפרשה הראשונה ועל פי הפרשה השנייה. עם איזה דמות של מאמין קל לתלמידיך להזדהות? הצע דרך לחבר ולשלב את שתי דמויות המאמין. 
5. 
בדברינו לעיל הצענו, כי הצירוף "ה' א-להינו" משמש כהצהרה על קבלת עול שמיים, בדומה לאמור ביחס למעמד הר סיני. האם תוכל למצוא מקורות נוספים במקרא אשר עושים שימוש בצירוף המילים "ה' א-להינו"? האם מקורות אלו מאששים את הפירוש שהצענו? 

הצעות לשיעור

שני תלמידים יכולים "להציג" את שתי הפרשיות של קריאת שמע, ולהסביר את החווייה הדתית והרעיונית של כל פרשה בניגוד לפרשה השנייה. 
�	בדף הצבעוני המצורף מופיעות שתי הפרשיות עם סיכום קצר של ההסברים המובאים להלן, וההפניות במאמר מתייחסות לדף זה. ניסוחים אופייניים של הפרשה הראשונה מסומנים בירוק, של הפרשה השנייה בכחול, וניסוחים משותפים – אם כי לפעמים משמעותם שונה – מופיעים בצבע אדום. 


�	ראה חומר רב בספרו של משה ויינפלד, עשרת הדיברות וקריאת שמע: גלגוליהן של הצהרות אמונה, תל אביב 2001.


�	התייחסות לפרשה השלישית ולהשתלבותן של שלוש הפרשיות בברכות קריאת שמע נמצאת בפרק אחר באתר  www.tefilah.org. 


 �	הרמב"ם בהלכות קריאת שמע, פרק א, הלכה ב, מוסיף על דברי המשנה על פי דרכו: "ומקדימין לקרות פרשת שמע מפני שיש בה ציווי על יחוד השם ואהבתו ותלמודו שהוא העיקר הגדול שהכל תלוי בו, ואחריה והיה אם שמוע שיש בה צווי על שאר המצוות כולן, ואחר כך פרשת ציצית שגם היא יש בה צווי על זכירת כל המצוות". 


�	ראה רש"י דברים ו', ו על פי חז"ל: "והיו הדברים האלה – ומהו האהבה 'והיו הדברים האלה', שמתוך כך אתה מכיר בהקב"ה ומדבק בדרכיו".


�	לפי הרשב"ם (שמות י"ג, ט) ציוויים אלו מתייחסים לחובה לעמוד בקשר הדוק לתורה, ואין מדובר דווקא במצוות המעשיות של תפילין של יד ושל ראש: "לאות על ידך – לפי עומק פשוטו: יהיה לך לזכרון תמיד כאילו כתוב על ידך, כעין 'שימני כחותם על לבך'" (שיר השירים ח', ו). גם לפי הרשב"ם, מצוות תפילין (בדברים ו', ח; י"א, יח) אכן מתייחסת ל"קשר" המיוחד בין "הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה" (ו', ו) או "דְּבָרַי אֵלֶּה" (י"א, יח) ובין ישראל, דהיינו ההפנמה בתוך הלב, אשר מביאה לידי הקיום המעשי של מצוות המזוזה.


	התפילין הן הקישוט של מלכים, ולהבדיל – של עובדי עבודה זרה, כפי שמשתמע ממקומות אחרים במקרא: "וָאֶעֱמֹד עָלָיו וַאֲמֹתְתֵהוּ כִּי יָדַעְתִּי כִּי לֹא יִחְיֶה אַחֲרֵי נִפְלוֹ וָאֶקַּח הַנֵּזֶר אֲשֶׁר עַל רֹאשׁוֹ וְאֶצְעָדָה אֲשֶׁר עַל זְרֹעוֹ וָאֲבִיאֵם אֶל אֲדֹנִי הֵנָּה" (שמואל ב א', י); "וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אֲ-דֹנָי ה' הוֹי לִמְתַפְּרוֹת כְּסָתוֹת עַל כָּל אַצִּילֵי יָדַי וְעֹשׂוֹת הַמִּסְפָּחוֹת עַל רֹאשׁ כָּל קוֹמָה לְצוֹדֵד נְפָשׁוֹת הַנְּפָשׁוֹת תְּצוֹדֵדְנָה לְעַמִּי וּנְפָשׁוֹת לָכֶנָה תְחַיֶּינָה" (יחזקאל י"ג, יח).


 �	יהושע ציטט ושילב את אותו הפסוק מפרשת "והיה" בהשביעו את עם ישראל: "רַק שִׁמְרוּ מְאֹד לַעֲשׂוֹת אֶת הַמִּצְוָה וְאֶת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר צִוָּה אֶתְכֶם מֹשֶׁה עֶבֶד ה' לְאַהֲבָה אֶת ה' אֱ-לֹהֵיכֶם וְלָלֶכֶת בְּכָל דְּרָכָיו וְלִשְׁמֹר מִצְוֹתָיו וּלְדָבְקָה בוֹ וּלְעָבְדוֹ בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם" (יהושע כ"ב, ה. יהושע גם אזכר את דברים י"א, כא, דהיינו הפסוק המופיע מיד לאחר פרשת "והיה אם שמוע"); "בְּעָבְרְכֶם אֶת בְּרִית ה' אֱ-לֹהֵיכֶם אֲשֶׁר צִוָּה אֶתְכֶם וַהֲלַכְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם וְחָרָה אַף ה' בָּכֶם וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁר נָתַן לָכֶם" (יהושע כ"ג, טז). 


�	ראה רש"י (דברים י"א, יח): "ושמתם את דברי – אף לאחר שתגלו היו מצויינים במצות, הניחו תפילין, עשו מזוזות כדי שלא יהיו לכם חדשים כשתחזרו. וכן הוא אומר (ירמיה ל"א, כ) הַצִּיבִי לָךְ צִיֻּנִים". על השתלשלותו של מדרש זה ראה מאמרו של אביעזר רביצקי, "הציבי לך ציונים", על דעת המקום – מחקרים בהגות היהודית ובתולדותיה, ירושלים 1991, עמ' 73-34. אך לדעת הרמב"ן (על אתר), העונש מתייחס למצבו של עם ישראל בארצו, וכך הוא מסביר לאחר הביאו את דברי המדרש: "וכוונת המדרש, מפני שסמך 'ושמתם' אל 'ואבדתם', אבל עיקר הכתוב בארץ, דכתיב (פסוק כא) למען ירבו ימיכם וימי בניכם על האדמה...". פסוקים אחרים בספר דברים יכולים לתמוך בפירוש זה (דברים כ"ח, מה ואילך, ועוד). לפי אבן עזרא סמיכות הפסוקים אכן מתפרשת בדרך זו, דהיינו לעולם לא תגלו מהארץ: "ואם תשימון על לב, לא תאבדון מעל הארץ, רק תאריכו ימים כימי השמים על הארץ".


�	ראה דברים ה', א, כג-כט; ט', א, ועוד. 


�	ראה בפירושו של דוד צבי הופמן, דברים, בני ברק 1960.


�	ראה דברים י"א, י ואילך; י"א, כב ואילך. ראה גם יהודה אליצור, "ארץ ישראל במחשבת המקרא", ישראל והמקרא, רמת גן 1999, עמ' 279-261.


 �	לשונו של רש"י על דברים י"א, יג. "שמים וארץ" הן מילים מנחות בפרשה: "וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם... וְעָצַר אֶת הַשָּׁמַיִם... וְהָאֲדָמָה לֹא תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה... לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע ה' לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ". הרשב"ם פירש את המליצה "כימי השמים על הארץ" במשמעות חקלאית: "כִּימֵי הַשָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ – כלומר ונתתי מטר מן השמים והאדמה תתן את יבולה".


�	גם בסיפא של פסוק יג ושל פסוק כא נזכר ה' בלשון נסתר, והדבר דורש עיון.  


�	ראה הבדל דומה בדברים ל', ב, ח, ועל כך עמדנו במאמר "פרשת התשובה (דברים ל')", מגדים, לב (תש"ס), עמ' 46-31, בייחוד עמ' 43-42 (מובא למטה בחוברת בעיון לפרשת נצבים). ראה גם דברי רש"י (דברים ו', ה), אשר יכולים להסביר את האופי השונה של שתי הפרשיות: "ואהבת – עשה דבריו מאהבה אינו דומה עושה מאהבה לעושה מיראה. העושה אצל רבו מיראה כשהוא מטריח עליו מניחו והולך לו".


�	דברים א', ו, אך יש מקומות בספר דברים שבהם מופיע "ה' א-להינו" במשמעות אחרת. כהצהרה של קבלת מלכות שמים הניסוח מופיע בדברים ד', לה, לט; ה', ב, כא-כב, כד; מלכים א י"ח, לט; דברי הימים ב י"ג, י: "וַאֲנַחְנוּ ה' אֱ-לֹהֵינוּ וְלֹא עֲזַבְנֻהוּ...", ועוד (ראה גם למטה, סעיף ז).


�	לפי רש"י יש לאיסוף התבואה של כל פרט ופרט גם משמעות לאומית: "ואספת דגנך – אתה תאספנו אל הבית ולא אויביך, כענין שנאמר (ישעיה ס"ב, ח-ט) אם אתן את דגנך וגו' כי מאספיו יאכלוהו, ולא כענין שנאמר (שופטים ו', ג) והיה אם זרע ישראל וגו'...". 


�	אותו מעבר בין לשון רבים ללשון יחיד מופיע גם בדברים ד', כט: "וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם אֶת ה' אֱ-לֹהֶיךָ וּמָצָאתָ כִּי תִדְרְשֶׁנּוּ בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁךָ".


�	על הביטוי "בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ" ראה ישעיה ל"ז, כח: "וְשִׁבְתְּךָ וְצֵאתְךָ וּבוֹאֲךָ יָדָעְתִּי..."; תהלים קל"ט, ב: "אַתָּה יָדַעְתָּ שִׁבְתִּי וְקוּמִי...". 


 �	הדמיון הבולט בין ניסוחים אלו בפרשה השנייה (י"א, יח-כ) ובין הניסוחים של הפרשה הראשונה (ו', ז-ח) ממחיש כביכול את החזרה לאותו מצב, בבחינת "הֲשִׁיבֵנוּ ה' אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה חַדֵּשׁ יָמֵינוּ כְּקֶדֶם" (איכה ה', כא). ראה בחלק התחתון של הדף הצבעוני, "ד. רקע ירוק בחלק השני של הפרשה השנייה".


�	ראה למשל בראשית כ"ח, יז: "וַיִּירָא וַיֹּאמַר מַה נּוֹרָא הַמָּקוֹם הַזֶּה אֵין זֶה כִּי אִם בֵּית אֱ-לֹהִים וְזֶה שַׁעַר הַשָּׁמָיִם". "בית" מציין את המקום עצמו, בעוד ש"שער" מציין את הקשר לסביבה ובכלל זה את הדרך השמימה.


�	ראה "משך חכמה": "לכן כתיב השמרו לכם פן יפתה לבבכם דאילו בתלמוד בלא מעשה אדרבא 'המאור שבה מחזירום למוטב' (איכה רבה ב; ירושלמי חגיגה א', ז), אבל במעשה בלא תלמוד יש מקום ליצר הרע לפתות".


�	גם לפי פירושו של הרשב"ם, על משמעות התפילין כמליצה ולא כמצווה מעשית של תפילין (ראה למעלה הערה � NOTEREF _Ref129880065 \h � \* MERGEFORMAT �6�), פסוק זה בא לבטא את הקשר ההדוק בין ישראל לה'.


�	על הניגוד בין "נַעֲשֶׂה וְנִשְׁמָע" (שמות כ"ד, ז) ובין "וְיַשְׁמִעֵנוּ אֹתָהּ וְנַעֲשֶׂנָּה" (דברים ל', יב) עיין במאמרי "נעשה ונשמע", עלון בוגרים, ט (תשנ"ו), עמ' 113-103 (וגם ב"דיוקי תורה" על ספר שמות, פרשת משפטים, עמ' 30-25). ראה גם שמות י"ט, ח; דברים ה', א, כד; ו', ג; ט', א; כ', ג; כ"ז, ט. 


�	מעין הניסוח בברכה שלפני קריאת שמע בשחרית: "וְתֵן בְּלִבֵּנוּ בִּינָה לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל לִשְׁמֹע לִלְמֹד וּלְלַמֵּד לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת וּלְקַיֵּם אֶת כָּל דִּבְרֵי תַלְמוּד תּוֹרָתֶךָ בְּאַהֲבָה".


�	מעין הניסוח בברכה שלאחר קריאת שמע בשחרית: "אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְוֹתֶיךָ וְתוֹרָתְךָ וּדְבָרְךָ יָשִׂים עַל לִבּוֹ".


�	ראה את ההוכחות המובאות למעלה בהערה � NOTEREF _Ref129996134 \h � \* MERGEFORMAT �15�.


�	ראה א', ו, יט; ד', ז; ה', ב, כ-כג; ו', כ, כד-כה. הניסוח "ה' א-להינו" אינו מופיע כלל בנאום המצוות של ספר דברים (פרק ו'-כ"ט).


�	ראה שמואל א ז', ד; זכריה י"ד, א; שיר השירים ו', ט.


�	אותו חילוק קיים גם בהקשרים אחרים: בתיאור הראשון של המשכן כתוב "וְעָשִׂיתָ אֶת הַבַּדִּים עֲצֵי שִׁטִּים וְצִפִּיתָ אֹתָם זָהָב וְנִשָּׂא בָם אֶת הַשֻּׁלְחָן" (שמות כ"ה, כח), דהיינו כך יהיה הביצוע בפועל, "וְנִשָּׂא בָם". בתיאור השני לעומת זאת מתואר בניין המשכן בידי בעלי המלאכה: "וַיַּעַשׂ אֶת הַבַּדִּים עֲצֵי שִׁטִּים וַיְצַף אֹתָם זָהָב לָשֵׂאת אֶת הַשֻּׁלְחָן" (שמות ל"ז, טו), דהיינו בעלי המלאכה יצטרכו להכין את הבדים על מנת שבסופו של דבר יהיה אפשר "לָשֵׂאת אֶת הַשֻּׁלְחָן", אך בשלב זה המטרה היא להכין את הבדים בלבד. על פי אותו עיקרון מוסבר גם ההבדל בין "בִּשְׂאֵת אֹתוֹ" ובין "לָשֵׂאת אֹתוֹ": "וְהוּבָא אֶת בַּדָּיו בַּטַּבָּעֹת וְהָיוּ הַבַּדִּים עַל שְׁתֵּי צַלְעֹת הַמִּזְבֵּחַ בִּשְׂאֵת אֹתוֹ" (שמות כ"ז, ז), "וַיָּבֵא אֶת הַבַּדִּים בַּטַּבָּעֹת עַל צַלְעֹת הַמִּזְבֵּחַ לָשֵׂאת אֹתוֹ בָּהֶם נְבוּב לֻחֹת עָשָׂה אֹתוֹ" (שמות ל"ח, ז). שני ההסברים לקוחים מפירושו של בנו יעקב על ספר שמות.


גם בספר דברים ל"א, יב-יג המקרא מחלק באותה שיטה בין המחויבים במצוות ("וְיָרְאוּ") ובין הילדים הקטנים, אשר לגביהם הלימוד הוא בעיקר כדי שבסופו של דבר יגיעו "לְיִרְאָה אֶת ה' אֱ-לֹהֵיכֶם". ראה ב"דיוקי תורה" על ספר דברים פרשת וילך.


�	ראה רמב"ן על אתר.


�	על הניגוד בין "עבד" ל"אבד" ראה שמות י', ז: "וְיַעַבְדוּ אֶת ה' אֱ-לֹהֵיהֶם הֲטֶרֶם תֵּדַע כִּי אָבְדָה מִצְרָיִם"; דברים ח', יט: "וְהָיָה אִם שָׁכֹחַ תִּשְׁכַּח אֶת ה' אֱ-לֹהֶיךָ וְהָלַכְתָּ אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים וַעֲבַדְתָּם וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ לָהֶם הַעִדֹתִי בָכֶם הַיּוֹם כִּי אָבֹד תֹּאבֵדוּן"; דברים י"ב, ב: "אַבֵּד תְּאַבְּדוּן אֶת כָּל הַמְּקֹמוֹת אֲשֶׁר עָבְדוּ שָׁם הַגּוֹיִם אֲשֶׁר אַתֶּם יֹרְשִׁים אֹתָם אֶת אֱלֹהֵיהֶם עַל הֶהָרִים הָרָמִים וְעַל הַגְּבָעוֹת וְתַחַת כָּל עֵץ רַעֲנָן"; ישעיה ס', יב: "כִּי הַגּוֹי וְהַמַּמְלָכָה אֲשֶׁר לֹא יַעַבְדוּךְ יֹאבֵדוּ וְהַגּוֹיִם חָרֹב יֶחֱרָבוּ". 


 �	על "וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ" ראה דברים ו', יא; ח', י; ל"א, כ, ועוד. 


 �	ראה דברים י"א, י ופירוש הרשב"ם שם: "כִּי הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה בָא שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ לֹא כְאֶרֶץ מִצְרַיִם [היא] – כן שיטת פרשיות הללו. צריכים אתם לשמור את מצוות ה' א-להיכם, כי הארץ הזאת טובה מארץ מצרים לשומרי מצוות, ורעה מכל הארצות ללא שומרים". ראה גם תהלים ס"ה, י: "פָּקַדְתָּ הָאָרֶץ וַתְּשֹׁקְקֶהָ רַבַּת תַּעְשְׁרֶנָּה פֶּלֶג אֱ-לֹהִים מָלֵא מָיִם תָּכִין דְּגָנָם כִּי כֵן תְּכִינֶהָ", וראה מאמרו של יהודה אליצור, "ארץ ישראל במחשבת המקרא" (הערה � NOTEREF _Ref130052912 \h � \* MERGEFORMAT �11�).


�	ראה גם את התיאור על יאשיהו בספר מלכים ב כ"ג, כה: "וְכָמֹהוּ לֹא הָיָה לְפָנָיו מֶלֶךְ אֲשֶׁר שָׁב אֶל ה' בְּכָל לְבָבוֹ וּבְכָל נַפְשׁוֹ וּבְכָל מְאֹדוֹ כְּכֹל תּוֹרַת מֹשֶׁה וְאַחֲרָיו לֹא קָם כָּמֹהוּ".


�	אולי ניתן להוסיף על פי מהלך זה: בהמשך הפרשה הראשונה מופיע רק "עַל לְבָבֶךָ " (ו', ו), כי העיקר בפרשה הראשונה הוא הקבלה בלב "והמאור שבה מחזירן למוטב" (ראה למעלה בשם בעל "משך חכמה"); בפרשה השנייה, "עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְׁכֶם" (י"א, יח) הוא ההמשך של "בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם" (י"א, יג).


 � 	מעין אותה הבחנה קיימת ביהושע ד', ה, ז, ט – לאחר הקמת האבנים בתוך הירדן נקבע מקומן שם לדורות הבאים: "וְהָרִימוּ לָכֶם אִישׁ אֶבֶן אַחַת עַל שִׁכְמוֹ לְמִסְפַּר שִׁבְטֵי בְנֵי יִשְׂרָאֵל:... וְהָיוּ הָאֲבָנִים הָאֵלֶּה לְזִכָּרוֹן לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל עַד עוֹלָם:... וּשְׁתֵּים עֶשְׂרֵה אֲבָנִים הֵקִים יְהוֹשֻׁעַ בְּתוֹךְ הַיַּרְדֵּן תַּחַת מַצַּב רַגְלֵי הַכֹּהֲנִים נֹשְׂאֵי אֲרוֹן הַבְּרִית וַיִּהְיוּ שָׁם עַד הַיּוֹם הַזֶּה". הלימוד בפרשה השנייה מנוסח – בניגוד לפרשה הראשונה – בלשון "וְשַׂמְתֶּם אֶת דְּבָרַי אֵלֶּה...", דהיינו לימוד בתורת "מעשה" כעין שימת התורה לפני בני ישראל (דברים ד', מד) או שימת הלוחות בתוך הארון (דברים י', ב; ל"א, כו), ועוד.


 � 	ראה גם דברים ד', א, ה, יד; ה', א, כח; ו', א; כ', יח.


�  	אני מודה לידידי עמוס ספראי על עזרתו בהכנת שאלות האלה.
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